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	“Uczenie się przez całe życie”
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PLACEMENT CONTRACT / UMOWA PRAKTYKI

No / Nr ……/SP-2010/11

Done on / Sporządzona w dniu ……………………
	This Agreement, drawn up for the Lifelong Learning ERASMUS Programme governs the relationship between:
	Niniejsza Umowa sporządzona w ramach Programu „Uczenie się przez całe życie - ERASMUS, reguluje stosunki pomiędzy:

	1. Partners / Strony Umowy

registered office / siedziba   UNIWERSYTET  MIKOŁAJA  KOPERNIKA, ul. Gagarina 11, 87-100 TORUŃ, Poland                                        

represented by / reprezentowany przez: prof. dr hab. Witolda Wojdyłę
hereinafter referred to as «the sending university» / zwanym dalej «uczelnią wysyłającą»

and/ i

registered office / siedziba ………………………………………………………………………………………………………………
represented by /reprezentowany przez:  …………………………………………………………………………………….………
hereinafter referred to as «the host institution»   /   zwaną dalej «instytucją przyjmującą»

and the Student of NCU / a Studentem UMK

…………………………………………………………………………………………………………..

Full name, faculty, specialisation, year of studies, personal identification number, hereinafter referred to as «the Student» /
Imię i nazwisko, wydział, kierunek, rok, PESEL, zwanym dalej «Studentem».


	2. Subject

It has been agreed that the Student performs a practical placement at the host institution according to 

· general rules of the LLP Programme

· “Rules of recruitment and financing” adopted by the sending university

· the programme specified in the “Training Agreement and Quality Commitment for Erasmus Student Placements” prepared together with the placement supervisor, tutor and/or Erasmus faculty coordinator and accepted by the dean of the faculty, which is an integral part of this Agreement (Annex No 1)


	2. Przedmiot Umowy

Strony uzgodniły, że Student odbędzie praktykę zawodową w instytucji przyjmującej i na zasadach zgodnych z

· ogólnymi zasadami Programu „Uczenie się przez całe życie”

· „Zasadami rekrutacji i przydziału grantu” przyjętymi w UMK

· programem określonym w „Porozumieniu o programie praktyki i Karcie jakości praktyki Erasmusa”, opracowanym wspólnie z opiekunem praktyk, opiekunem naukowym i/lub koordynatorem wydziałowym Erasmusa i zaakceptowanym przez dziekana wydziału, który jest integralną częścią niniejszej Umowy (Załącznik nr 1)



	3. Duration of the placement/ Czas trwania praktyki

The placement starts on / Praktyka rozpoczyna się dnia .................................
and ends on / i kończy się dnia .................................
the duration of the placement (within 1 week accuracy) / okres praktyki wynosi (z dokładnością do 1 tygodnia) .…months / miesiące


	4. Programme of the placement

Details of the programme of the placement governed by this Agreement are given in Annex No. 1 – Training Agreement. The document shall be agreed on and signed by the three parties before the student’s departure. The Student is obliged to inform forthwith the University about any amendment to the Training Agreement. Provided the University agrees to the suggested amendments, they shall be done in writing.
	4. Program praktyki

Szczegółowy program praktyki objętej niniejszą Umową zawarty jest w załączniku nr 1 – Porozumienie o programie praktyki. Winien on być ustalony i podpisany przez trzy strony umowy przed wyjazdem studenta. O jakichkolwiek zmianach w TA student musi bezzwłocznie powiadomić Uczelnię. Jeżeli Uczelnia wyrazi zgodę na proponowane zmiany, wprowadzona zostanie odpowiednia pisemna poprawka do TA.


	5. Financing

The grant is awarded only for the period of carrying out a placement at the host institution and does not cover potential costs of stay during language courses, orientation programme or other preparatory activities. 

Payment of the grant will be made by bank transfer to the bank account indicated by the Student in accordance with the NCU document “Payment rules regarding Erasmus grants in the academic year 2010/2011.”

Erasmus Programme shall bear a part of the combined costs of the placement covered by this Agreement to the amount of ………. EURO paid in 2 instalments:

€ ….. paid on submission of the “Training Agreement” signed by all 3 parties of the Agreement and after signing the Placement Agreement;

€ 100 paid as the final instalment after the required documents have been submitted by the Student and accepted by the sending university.

During the placement abroad the Student keeps his/her right to receive social aid or doctoral grant and/or an outstanding Student grant according to the rules specified in the Statute of the NCU University

The Student is entitled to be granted financial support from the University budget to meet partial costs according to the regulations adopted for Erasmus Students in respective academic year.

…… PLN

The Student may claim refund of a part of expenses connected with a language course (language of the country of placement), up to the amount of 100 Euro (equivalent in PLN) after providing the appropriate invoice.

……………… EURO
	5. Finansowanie

Grant przyznawany jest wyłącznie na okres odbywania praktyki w instytucji przyjmującej i nie obejmuje ewentualnych kursów językowych, dni orientacyjnych czy innych działań przygotowawczych.

Wypłata stypendium nastąpi wyłącznie w formie przelewu na rachunek bankowy wskazany przez Studenta zgodnie z zasadami zawartymi w dokumencie UMK „Realizacja wypłat stypendium w ramach programu Erasmus w roku akademickim 2010/2011.”
Program Erasmus pokryje część łącznych kosztów praktyki objętego niniejszą Umową w wysokości  ……… EURO 
w podziale na 2 raty:

………. EURO (płatne po przedstawieniu przez Studenta podpisanego  przez wszystkie strony Porozumienia o programie praktyki oraz po podpisaniu Umowy przez 3 strony)

Ostatnia rata (w wysokości 100 €) zostanie wypłacona po przedłożeniu i zaakceptowaniu przez uczelnię wymaganej dokumentacji.

W trakcie odbywania praktyki zagranicznej Student zachowuje prawo do otrzymywania pomocy materialnej (stypendium socjalnego lub doktoranckiego) i/lub stypendium naukowego na zasadach określonych w Regulaminie Studiów UMK.
Studentowi przysługuje świadczenie ze środków Uczelni według zasad przyjętych dla Studentów programu Erasmus w danym roku akademickim

....... PLN

Student może ubiegać się o zwrot części kosztów przygotowania językowego w formie refundacji udziału w kursie języka kraju, w którym odbywa się staż, maksymalnie do wysokości 100 EURO (równowartość w PLN) i po dostarczeniu odpowiedniej faktury.
...................EURO

	6. Insurance

The Student is obliged to provide a document confirming his/her liability to health care in the EU and an insurance policy (accident, hospital treatment, and/or civil liability) for the period of travel and the placement abroad.
	6. Ubezpieczenie

Student zobowiązany jest do uzyskania dokumentu uprawniającego do korzystania z opieki zdrowotnej na terytorium UE oraz do ubezpieczenia się na czas podróży  oraz na okres praktyki za granicą w zakresie kosztów leczenia, następstw nieszczęśliwych wypadków i/lub odpowiedzialności cywilnej.

	7. Reporting

Within 10 working days after the termination of this Agreement the Student is obliged to submit final report by providing to the International Programmes Office of the University a “Transcript of Work” confirming the duration of the placement and completion of the goals stated in the “Training Agreement” as well as the evaluation by the tutor at the host institution. The Student is also obliged to fill in an on-line evaluation questionnaire available on http://ankiety.frse.org.pl/users/login 
	7. Sprawozdanie 

Po zakończeniu niniejszej Umowy w ciągu 10 dni roboczych Student zobowiązany jest do formalnego rozliczenia wyjazdu poprzez dostarczenie do BPM zaświadczenia o okresie pobytu na praktyce w instytucji przyjmującej oraz o zrealizowaniu założeń “Porozumienia o programie praktyki” wraz z oceną wystawioną przez opiekuna praktyki w instytucji przyjmującej. Student zobowiązany jest też do wypełnienia ankiety z wykorzystaniem formularza dostępnego „on-line” na stronie http://ankiety.frse.org.pl/users/login .

	8. Reimbursement of the grant

The parties agree that the sending university is entitled to require the whole of the above-mentioned grant to be reimbursed if:

· the actual duration of the placement is less than 3 months

· the programme of the placement specified in the “Training Agreement” has not been successfully carried out
· the required documents have not been provided to the sending university after the termination of the placement
If the Student or the host institution resigns after having signed the Agreement but before the beginning of the placement, the Student will reimburse the payment received.
	8. Zwrot stypendium

Strony ustalają, że Uczelnia uprawniona jest do żądania zwrotu całości kwoty wskazanej powyżej, gdy:

1. rzeczywisty czas trwania praktyki będzie krótszy niż 3 miesiące;

2. program określony w Porozumieniu o programie praktyki nie zostanie prawidłowo zrealizowany;

3. po zakończeniu praktyki wymagane dokumenty nie zostaną dostarczone do uczelni wysyłającej;
Jeżeli rezygnacja z wyjazdu nastąpi po podpisaniu Umowy a przed rozpoczęciem praktyki ze strony Studenta czy tez instytucji przyjmującej, Student zwróci Uczelni całość dofinansowania wypłaconego mu do momentu rezygnacji. 

	9. Bank account / Rachunek bankowy

The amount stated in Article 5 of this Agreement shall be paid into the bank account indicated by the Student as follows: 

Wskazana w art. 5 niniejszej Umowy kwota zostanie wypłacona na poniższy rachunek bankowy:

........................................................................................

	10. Liability

Each contracting party shall exonerate the other from any civil liability for damages suffered by him or his staff as a result of performance of this Agreement, provided such damages are not the result of serious and deliberate misconduct on the part of the other party or his staff.

The university shall indemnify the Programme National Agency, the European Commission and their staff against any legal action to recover damages sustained by third parties, including project staff, as a result of the performance of this Agreement, provided such damages are not the result of serious and deliberate misconduct on the part of the Programme National Agency, the European Commission or their staff.
	10. Odpowiedzialność

Strony niniejszej Umowy odpowiedzialne są za szkody poniesione przez którąkolwiek z pozostałych stron lub przez jej pracowników, wynikłe w związku z wykonaniem niniejszej Umowy wyłącznie z ich winy umyślnej lub rażącego zaniedbania.
Uczelnia zabezpieczy Narodową Agencję Programu, Komisję Europejską i ich przedstawicieli przed wszystkimi działaniami prawnymi zmierzającymi do uzyskania wynagrodzenia szkód poniesionych przez osoby trzecie, w tym personel projektu, w wyniku wykonania niniejszej Umowy, o ile szkody takie nie wynikają z winy umyślnej lub rażącego zaniedbania Narodowej Agencji Programu, Komisji Europejskiej lub ich przedstawiciela.

	11. Termination of the Agreement

In the event of failure by one of the contracting parties (receiving institution or Student) to perform any of the obligations arising from this Agreement, the University is entitled to terminate this Agreement with immediate effect where no action is taken by the party in default within two weeks of receiving a notice by registered letter.

The Agreement can also be terminated by the Student in case of “force majeure”.
	11. Wypowiedzenie Umowy

Jeśli jedna ze stron niniejszej Umowy (instytucja przyjmująca lub Student) nie wypełni swoich obowiązków z niej wynikających, Uczelnia będzie uprawniona do wypowiedzenia niniejszej Umowy ze skutkiem natychmiastowym, o ile w ciągu 2 tygodni od otrzymania wezwania listem poleconym strona niniejszej Umowy, która dopuściła się jej naruszenia nie podejmie żadnych działań. 

Umowa może być również rozwiązana przez Studenta na skutek działania „siły wyższej”.

	12. Law applicable and competent court

The grant is governed by the terms of this Agreement/ the Agreement, and by the Community rules applicable as well as, on a subsidiary basis, by the law of Poland. The beneficiary may bring legal proceedings before the competent Court in accordance with the applicable national law. 
	12. Jurysdykcja i prawo właściwe

Stypendium podlega warunkom Umowy, obowiązującym przepisom wspólnotowym oraz zgodnie z zasadą subsydiarności – prawu polskiemu. Beneficjent ma możliwość wniesienia sprawy sądowej zgodnie z obowiązującym prawem krajowym. 

	13. Statement

The Student states that he/she has not applied to the European Commission for any other grant for the period of the placement being the subject of this Agreement and that he/she has not been a beneficiary of a placement grant within the Erasmus programme or the Leonardo da Vinci II programme.
The Student acknowledges that he/she cannot apply again for the placement within the Erasmus programme in the following years (including the placements without the grant).
	13. Oświadczenie

Student oświadcza, że nie ubiegał się o dofinansowanie od Komisji Europejskiej z jakiegokolwiek innego programu na okres praktyki objętej niniejszą Umową oraz że nie korzystał z wyjazdu na praktykę w ramach programu Erasmus ani programu Leonardo da Vinci II.
Student przyjmuje do wiadomości, że nie będzie mógł ubiegać się ponownie o wyjazd na praktykę w programie Erasmus w kolejnych latach (dotyczy to również wyjazdu bez stypendium).

	14. Amendments or additions to the Agreement
Amendments to this Agreement may be made only by annex signed on behalf of each of the parties by persons authorised to represent the same.
	14. Zmiany i uzupełnienia Umowy
Zmiany niniejszej Umowy mogą być dokonywane wyłącznie 
w formie aneksu podpisanego w imieniu każdej ze stron przez osoby uprawnione do jej reprezentowania.

	15. Monitoring and audit

The contracting parties agree to make available all detailed information requested by the European Commission or by the National Agency or by any other institution authorised by them in order to monitor if the placement is performed correctly in compliance with the rules of the Agreement.
	15. Kontrole i audyty

Strony Umowy zobowiązują się do przedstawiania wszelkich szczegółowych informacji, o które wnioskuje Komisja Europejska lub Narodowa Agencja albo inna zewnętrzna instytucja przez nie upoważniona w celu skontrolowania czy praktyka i przepisy Umowy są prawidłowo realizowane.

	16. Personal data 

The Student declares that he/she hereby agrees for the processing of his/her personal data for statistic and evaluation-related purposes by the sending university, the Programme National Agency, the European Commission, and the institutions authorised by them.

All personal data contained in the contract shall be processed in accordance with Regulation (EC) No 45/2001 of the European Parliament and of the Council on the protection of individuals with regard to the processing of personal data by the Community institutions and bodies and on the free movement of such data.
	16. Dane osobowe

Student oświadcza, iż wyraża niniejszym zgodę na przetwarzanie jego danych osobowych przez Uczelnię wysyłającą, Narodową Agencję Programu i Komisję Europejską oraz upoważnione przez nie instytucje w celach statystycznych 
i ewaluacyjnych.

Wszystkie dane osobowe zawarte w umowie będą przetwarzane zgodnie z Rozporządzeniem (WE) nr 45/2001 Parlamentu Europejskiego i Rady o ochronie osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych przez instytucje i organy wspólnotowe i o swobodnym przepływie takich danych.


	17. Done at / Sporządzono w ..Toruniu...

in triplicate / w 3 egzemplarzach

For the sending university / Za uczelnię wysyłającą
Name, position / Imię i nazwisko, stanowisko:       Prof. dr hab. Witold Wojdyło, Prorektor ds. Studenckich
Signature and stamp / Podpis i pieczęć:                     ........................................................................................                                                   

For the host institution / Za instytucję przyjmującą
Name, position / Imię i nazwisko, stanowisko:           ........................................................................................
Signature and stamp / Podpis i pieczęć:                     ........................................................................................                               
Student

Name / Imię i nazwisko                                           ........................................................................................    

Signature / Podpis:                                                   ........................................................................................                     
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